2 Corinthians 8:21



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the first person plural present active indicative from the verb PRONOEW, which means “to think of beforehand, take care: to care for, provide for someone or something; to take thought for, take into consideration; to have regard for with the genitive following.”


The present tense is a customary present for an action that Paul and his team reasonably expect to occur.


The active voice indicates that Paul and his team produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective KALOS, used as a substantive and meaning “morally good, noble, praiseworthy, morally unobjectionable, blameless, or excellent.”
  Literally this says, “For we take into consideration the good, noble, blameless, praiseworthy, etc.,” but in English we would say “we take into consideration what is good, noble, etc.”
“For we take into consideration [what is] morally unobjectionable [good, noble, blameless, praiseworthy]”

 - is the negative adverb OU, meaning “not” with the accusative of the adjective MONOS, used as an adverb of degree, meaning “only.”  Then we have the improper preposition ENWPION with the adverbial genitive of place from the masculine singular noun KURIOS, meaning “before, in the sight of, in the presence of the Lord.”  This is followed by the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Finally, we have the improper preposition ENWPION again with the adverbial genitive of place from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “in the sight of men.”

“not only in the sight of the Lord but also in the sight of men.”
2 Cor 8:21 corrected translation
“For we take into consideration [what is] morally unobjectionable [good, noble, blameless, praiseworthy] not only in the sight of the Lord but also in the sight of men.”
Explanation:
1.  “For we take into consideration [what is] morally unobjectionable [good, noble, blameless, praiseworthy]”

a.  Paul now continues with an explanation of how he is careful to avoid being blamed for impropriety by others.


b.  The most important thing he does is maintain his honor, integrity, and virtue.


c.  Everything we do should be morally unobjectionable to others.


d.  Everything we do should be divine good.


e.  Everything we do should reflect the highest nobility of spiritual royalty.


f.  Everything we do should be blameless.


g.  Everything we do should be praiseworthy.


h.  Paul always had these things in mind in everything he did, but especially when it had anything to do with money.

2.  “not only in the sight of the Lord but also in the sight of men.”

a.  This applied in two areas of life: the spiritual area and the human area.


b.  We should do the honorable thing not just because we represent Christ, but also because it is the right thing to do from the standpoint of our personal integrity and virtue.


c.  We are certainly answerable to God for our actions, but we are also answerable to mankind.


d.  Defrauding others is not only a sin but also a crime.


e.  We are answerable not only to the Supreme Court of Heaven, but also to human courts of law.


f.  Obviously what we do in the sight of our Lord Jesus Christ is far more important than what we do in the sight of mankind, which is why this is listed first.  But both areas are important as far as God is concerned.


g.  We are not to be men-pleasers, but we are expected by God to do what is honorable and right in the sight of men.
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